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Velikost pfilby

Podle velikosti obvodu hlavy si zvolte spravnou velikost
prilby. Pfilba mlzZe chranit jen tehdy, jestlize dobfe padne.
Proto vyzkousejte rizné velikosti a zvolte takovou pfilbu,
ktera Vam spolehlivé a pohodIné sedi na hlavé.

Nasazeni a upevnéni pfilby

Pfilba musi byt na hlavé ve vodorovné poloze. Pfilba nesmi
byt posunuta pfilis dozadu do zatylku, aby dostatecné
chranila gelo. Pfilba nesmi byt nasazena pfilis nizko na
cele, aby nezakryvala Vas vyhled. Pfilba musi byt fadné
upnuta pomoci upinaciho systému, ktery se sefizuje
pomoci kole¢ka v zadni ¢asti. Pfi otageni koletka ve sméru
hodinovych ruticek se upinaci systém utahuje, opatné se
povoluje. Potom se musi pomoci pfezky zapnout feminky
pod bradou. Pomoci jezdct na femincich je upravte tak,
aby nezakryvaly usi. Pfezka zapinajici feminky musi lezet
mimo Eelist. Reminky a pfezka musi byt pohodIné a pevné
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sefizeny. Pfed kaZzdou jizdou musi byt pfilba vzdy fadné
pfizpusobena uZivateli.

DuleZita upozornéni pro pouzivani pfilby

Pfilba pro cyklisty, pro uzivatele skateboardu nebo kole¢-
kovych brusli. Nesmi byt proto pouZivana jako ochrana
pfi jizdé na motocyklu. PFilba je schvalena podle evropské
normy EN 1078+A1:2012, nemuzZe v3ak vZdy ochranit

pfed kazdym urazem. | pfi pouziti pfilby nelze zaru¢ené
vylougit zranéni. Ohranny ucinek pfilby mizZe byt omezen
pfi extrémnich podminkach.

Aby pfilba maximalné chranila, musi mit spravnou veli-
kost a musi byt spravné upevnéna. Pfed jizdou na kole se
ujistéte, Ze je upevnéna jak ma byt, protoZe pfi slapani je
jiZ nebezpetné s ni manipulovat.

Prilba mizZe byt vazné poskozena pfi styku s latkami,
jako jsou barvy, rozpoustédla, kyseliny, lih, €istici pro-
stfedky, atd. Tyto latky mohou zpUsobit na prvni pohled
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neviditelnd poruseni. Pfi pouziti téchto latek prodejce
neruci za ochranny Gcinek pfilby. Pro Eisténi pfilby pouzi-
vejte pouze vodu a kousek latky.

Pokud ma pfilba integrované bezpecnostni svétlo v zadni
tasti, stiskem tlacitka se zapina a vypina a méni funkce
(sviceni nebo blikani). Svétlo obsahuje baterii CR 1620. Pfi
vyméneé odstrarite zadni kryt svétla pomoci Sroubovaku -
pouZijte vyénélky na stranach krytu svétla, vloZte novou
baterii dle vyznacené polarity a tlakem zacvaknéte kryt
na pavodni misto.

Nebo muze mit svétlo Li-ion akumulator 70 mAh. V tom
pfipadé je k pfilbé dodavan USB-C kabel pro dobijeni.
Konektor pro nabijeni je umistén pod vypinatem, pod
gumovou krytkou. PFi dobijeni sviti ¢ervena dioda, ktera
po nabiti zhasne.

Pro opravu pfilby pouZivejte pouze originalni dily doda-
vané vyrobcem. Z pfilby neodstrafiujte Zadné jeji dulezité
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soucasti ani ji nijak neupravujte pro jiné Gcely nez je jizda
na kole.

Pad nebo silny naraz maze zpusobit neviditelné poruseni
pfilby a muze tak zmensit jeji ochranny Géinek. V tako-
vém pfipadé se doporucuje pfilbu znehodnotit a jiz dale
nepouZivat.

Nikdy nevystavujte pfilbu vy35im teplotam nez 60 °C,
které mohou byt (pfekvapivé lehce) dosazeny napfiklad
za sklem auta nebo v blizkosti salajicich téles. Pfilbu
skladujte v suché, vétrané mistnosti, pfi pokojové
teploté.

Upozornéni! Tato pfilba nema byt pouzivana détmi pfi
§plhani a jinych €innostech, pfi nichz je riziko uskrceni/
obéseni pfilbou v pfipadé padu ditéte.

Prilba spliiuje poZadavky Nafizeni Evropského parlamentu
a Rady (EU) 2016/425 jako osobni ochranny prostfedek
kategorie Il a ma oznaceni CE. VVyrobek je shodny s typem
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schvalenym podle EN 1078+A1:2012. Pfezkou3eni typu
provedla autorizovana osoba €. 0197 TUV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystralRe 2, 90431 Norimberk, Némecko
a vydala certifikat EU prezkouseni typu. EU prohlaseni o
shodé je pfistupné na internetové adrese www.etape.cz
pod odkazem Dokumenty nebo pouzijte QR kéd.
Vyrobeno v Ciné.
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Vel'kost prilby

Podl'a vel'kosti obvodu hlavy si vyberte vel'kost prilby. Prilba
moéze chranit len vtedy, ak dobre padne. Preto vyskisajte
rdzne vel'kosti a zvol'te taku prilbu, ktora Vam spolahlivo

a pohodine sedi na hlave.

Nasadenie a upevnenie prilby

Prilba musi byt na hlave vo vodorovnej polohe. Nesmie

byt posunuta prilis dozadu do zatylku, aby dostatoéne
chranila gelo. Prilba musi byt prispésobena tak, aby Vam
dobre padla. Prilba musi byt riadne upevnena pomocou
zapinacieho systému, ktory sa nastavuje pomocou kolieska
v zadnej €asti. Pri otacani kolieska v smere hodinovych
ruticiek sa zapinaci systém stahuje, opacne sa povoluje.
Potom sa musia pomocou pracky zapnut remienky pod
bradou. Remienky nastavte tak, aby nezakryvali usi. Pracka
zapinajuca remienky musi lezat mimo ¢el'ust. Remienky

a pracka musia byt pohodine a pevne nastavené.
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Délezité upozornenia pre pouzivanie prilby

« Prilba je uréena pre cyklistov, uZivatel'ov skateboardov
alebo kolieskovych koréul'. Nesmie byt preto pouZzivana
ako ochrana pri jazde na motocykli. Prilba je schvalena
podla eurépskej normy EN 1078+A1:2012, nemdze viak
vzdy chranit pred irazom. Jej ochranny uginok méze byt
obmedzeny pri pouziti v extrémnych podmienkach.

Aby prilba maximalne chranila, musi mat spravnu velkost
a musi byt spravne upevnena. Pred jazdou na bicykli sa
uistite, Ze je upevnena tak ako ma byt, pretoZe je nebez-
pecné s fiou manipulovat pocas jazdy.

Prilba moze byt vazne poskodena pri styku s latkami ako
su farby, rozpastadla, kyseliny, lieh, €istiace prostried-
ky, atd'. Tieto latky méZu spdsobit na prvy pohl'ad
neviditelné poruchy. Pri pouZziti tychto latok neruti pre-
dajca za ochranny ucinok prilby. Preto pre Cistenie prilby
pouZivajte vZdy iba vodu a kisok Iatky.
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« Pokial'ma prilba integrované bezpetnostné svetlo v zadnej
€asti, stlatenim tlacidla sa zapina, vypina a meni funkcia
(svietenie alebo blikanie). Svetlo obsahuje batériu CR 1620.
Pri vymene odstrate zadny kryt svetla pomocou skrutkova-
€a - pouZzite vyénelky na stranach krytu svetla, vioZte nova
batériu podl'a vyznatenej polarity a tlakom zacvaknite kryt
na pévodné miesto.

Alebo méze mat svetlo Li-ion akumulator 70 mAh. V tom
pripade je k prilbe dodavany USB-C kabel na dobijanie.
Konektor na nabijanie je umiestneny pod vypinatom, pod
gumovou krytkou. Pri dobijani svieti €ervena diéda, ktora po
nabiti zhasne.

Na opravu prilby pouZivajte iba originalne diely dodavané
vyrobcom. Z prilby neodstraiujte Ziadne jej ddlezité sucasti,
ani ju nijak neupravujte na iné Gcely ako je jazda na bicykli.
Pad alebo silny naraz mdzu spdsobit neviditel'né poruchy,
€im sa jej ochranny ucinok méze znizit. V takom pripade
sa odporuca prilbu znehodnotit a d'alej nepouZzivat.
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« Nikdy nevystavujte prilbu vy53im teplotam ako 60 °C,
ktoré mézu byt (prekvapivo 'ahko) dosiahnuté napriklad
za sklom auta alebo v blizkosti tepelnych telies.

 Upozornenie: Tato prilbu nesma pouZzivat deti pri horole-
zectve alebo pri inych aktivitach, kde je riziko priskrtenia/
obesenia ak sa dieta zachyti s helmou.

Prilba spifia poziadavky Nariadenia Eurépskeho parlamentu
a Rady (EU) 2016/425 ako osobny ochranny prostriedok
kategérie Il a ma oznatenie CE. Vyrobok je zhodny s typom
schvalenym podl'a EN 1078+A1:2012. Preskisanie typu vyko-
nala autorizovana osoba ¢. 0197 TUV Rheinland LCGA Products
GmbH, Tillystralle 2, 90431 Norimberg, Nemecko a vydala
certifikat EU skigky typu. EU vyhlasenie o zhode je pristupné
na internetovej adrese www.etape.cz pod odkazom Dokumenty
alebo pouZite QR kéd.

Vyrobené v Cine.
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Helmet size

Choose the helmet size according to your head diameter.
Only well fitting helmet protects your head correctly. Try
several sizes to choose one that best fits your head size.

Helmet setting and fastening

Helmet must be positioned horizontally on the head.
The helmet must not sit at the back of your head as
this leaves the forehead unprotected. Helmet must not
be pulled too forward as this can limit your vision.
Helmet must be tightened properly by using a sizing
wheel at the back of the helmet. By turning the wheel
clockwise helmet is set to tighten; by turning the
wheel counter-clockwise the sizing ring will expand.
Fasten the chinstraps and adjust the straps not to
cover your ears while keeping the webbing buck-

le out of the jaw area. The straps and the webbing
buckle must sit comfortably and adjusted tightly.
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The helmet must be adapted to fit the user’s needs
before each ride.

Important notice about helmet using

* This helmet is intended for pedal cyclists and for users of
skateboards and roller skates. This helmet must not be
used by motorcyclists. The helmet is approved according
to European standard EN 1078+A1:2012, however it can’t
protect against effect of all accidents. Even if you wear
the helmet the injury cann’t be definitely eliminated. The
protective effect can be limited in extreme conditions.
The helmet can only protect it’s user when the size is
correct and the fitting system is well fastened. Check
fastening of your helmet before each use, since it is
dangerous to adjust your helmet during cycling.

The helmet may be seriously damaged if it comes into
contact with substances, such as colours, dissolvent,
acids, spirits, cleaning agents, etc. These substances
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may cause damaged, not visible at first sight. The seller
does not guarantee the safety properties of the helmet,
if these substances are used. Clean your helmet only with
water and cloth.

If the helmet includes integrated safety light on back
side, you can switch on/off and change the function
(steady light and flashing) by the button. The light
includes battery CR 1620. When replace the battery, open
back cover of the light by screwdriver - use protrusions
on sides of cover, insert new battery according to marked
polarity and click cover to original position.

Or the light can have a 70 mAh Li-ion battery. In that
case, a USB-C charging cable is supplied with the helmet.
The charging connector is located under the switch, under
the rubber cap. A red diode lights up during charging,
which goes out after charging.
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Use only replacement parts provided by the manufactur-
er. Do not remove any vital components or modify the
helmet otherwise than for cycling.

A fall or a strong impact may cause invisible damage and
hence reduce its protective effect. In such case, it is rec-
ommended not to use the helmet further and destroy it.
The helmet must not be exposed to temperatures over
60 °C; which can be easily achieved in a car or in the vicin-
ity of heat emitting elements. Store the helmet in a dry,
ventilated room at your room temperature.

Warning! This helmet shouldn’t be used by children while
climbing or doing other activities when there is a risk of
strangulation/hanging if the child gets trapped with the
helmet.

The helmet meets the requirements of Regulation (EU)
2016/425 of the European Parliament and of the Council
as personal protective equipment category Il and has the
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CE mark. The product is identical to the type approved
according to EN 1078+A1:2012. The type examination was
performed by authorized person No. 0197 TUV Rheinland
LGA Products GmbH, Tillystrae 2, 90431 Nuremberg, Ger-
many and issued the EU type examination certificate. The
EU declaration of conformity is available at www.etape.cz
under link Documents or use the QR code.

Made in China.
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Wielkos¢ kasku

Zaleznie od obwodu gtowy wybiera sie odpowiednia
wielkos¢ kasku. Kask moze chronié tylko wtedy, kiedy jest
dobrze dobrany. Dlatego trzeba wyprébowac rézne wielko-
sci i wybrac dla siebie taki kask, ktéry niezawodnie i pewnie
trzyma sie Waszej gtowy.

Zaktadanie i mocowanie kasku

Kask musi by¢ na gtowie w potozeniu poziomym. Kask

nie moze by¢ nadmiernie przesuniety do tytu i na kark,

aby mac dostatecznie chronic czoto. Oczywiscie kask nie
moze by¢ zbyt nisko pochylony z przodu, zeby nie zakrywat
Waszego pola widzenia. Kask musi by¢ dobrze umocowa-
ny za pomoca systemu mocowania, ktory reguluje sie za
pomoca pokretta znajdujacego sie w jego tylnej czesci. Przy
obracaniu pokretta zgodnie z ruchem wskazéwek system
mocowania $cigga sie, a odwrotnie, luzuje. Potem paski
zapina sie pod broda za pomoca klamerki. Za pomoc3
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przesuwanych elementéw na paskach ustawia sie je tak,
aby nie zakrywaty uszu. Klamerka spinajgca paski nie moze
leze¢ na szczece. Paski i klamerke trzeba wyregulowaé

tak, zeby potaczenie byto pewne i wygodne. Przed kazda
jazda kask musi by¢ zawsze doktadnie dopasowany do
uzytkownika.

Wazne uwagi zwiazane z uzytkowaniem kasku

 Kask jest przeznaczony dla rowerzystéw, uzytkownikéw
skateboardu albo tyzworolek. Z tego wzgledu nie moze
by¢ uzywany, jako ochrona przy jezdzie na motocyklu.
Kask jest zatwierdzony zgodnie z europejska norma
EN 1078+A1:2012, ale oczywiscie nie moze catkowicie
ochroni¢ przed skutkami kazdego uderzenia. Nawet przy
wtasciwym korzystaniu z kasku nie mozna catkowicie
wyeliminowaé mozliwosci odniesienia obrazen ciata.
Dziatanie ochronne kasku moze by¢ ograniczone w eks-
tremalnych warunkach uzytkowania.
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Aby kask mégt maksymalnie chroni¢ uzytkownika,

musi mie¢ odpowiednia wielko$¢ i musi by¢ poprawnie
umocowany. Przed jazda na rowerze trzeba sprawdzi¢, ze
jest on dobrze zatozony i umocowany, poniewaz podczas
pedatowania niebezpiecznie i niewygodnie bytoby przy
nim manipulowact.

Kask moze zosta¢ powaznie uszkodzony przy kontakcie
z takimi substancjami, jak farby, rozpuszczalniki, kwasy,
alkohol, srodki czyszczace, itp. Te substancje moga spo-
wodowac uszkodzenia, ktdre nie s3 widoczne na pierwszy
rzut oka. Przy korzystaniu z tych substancji sprzedawca
nie gwarantuje odpowiedniego dziatania ochronnego
kasku. Do czyszczenia kasku korzysta sie tylko z wody

i kawatka tkaniny.

Jezeli kask ma zintegrowane Swiatto bezpieczenstwa

w swojej tylnej czesci, to naciskajac przycisk wtacza

sie je i wytacza oraz zmienia funkcje (Swiecenie ciggte
albo miganie). Lampka zawiera baterie CR 1620. Przy
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wymianie demontuje sie tylng czes¢ obudowy lampki

za pomoca wkretaka - korzystamy z wystajacych czesci

z bokéw obudowy lampki, wktada sie nowg baterie z za-
chowaniem polaryzacji, a potem naciskajac zatrzaskuje
sie obudowe lampki.

Lub latarka moze by¢ wyposazona w akumulator lito-
wo-jonowy o pojemnosci 70 mAh. W takim przypadku
kabel tadujacy USB-C jest dostarczany z kaskiem. Ztacze
tadowania znajduje sie pod wtacznikiem, pod gumowa
zaslepka. Podczas tadowania Swieci sie czerwona dioda,
ktéra gasnie po natadowaniu.

Do naprawy kasku stosujemy tylko oryginalne czesci
dostarczane przez producenta. Z kasku nie wolno usuwac
zadnych jego waznych czesci, ani adaptowac go w jakikol-
wiek sposéb do innego celu, niz jazda na rowerze.
Upadek albo silne uderzenie moze spowodowact niewi-
doczne uszkodzenie kasku, ktére w p6zniejszym czasie
znacznie ograniczy jego dziatanie ochronne. W takim
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przypadku zaleca sie nie korzystac juz z tego kasku

i zlikwidowat go.

Kasku nigdy nie narazamy na dziatanie temperatury
przekraczajacej 60 °C, ktéra moze powstac (zaskaku-
jaco tatwo) na przyktad za szyba samochodows albo

w poblizu grzejnikéw promieniujacych ciepto. Kask
przechowujemy w suchym, wietrzonym pomieszczeniu,
w temperaturze pokojowej.

Uwaga! Ten kask nie moze by¢ uzytkowany przez dzieci
przy wdrapywaniu sie i przy innych zabawach, podczas
ktarych istnieje ryzyko skrecenia/zaczepienia sie kasku
w razie upadku dziecka.

Kask spetnia wymagania Rozporzadzenia Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady (UE) 2016/425 jako $rodek ochrony indy-
widualnej kategorii Il i posiada znak CE. Produkt jest iden-
tyczny z typem zatwierdzonym zgodnie z EN 1078+A1:2012.
Badanie typu przeprowadzita osoba upowazniona nr. 0197
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TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraRe 2, 90431
Norymberga, Niemcy i wydata certyfikat badania typu UE.
Deklaracje zgodnosci UE mozna znalez¢ na stronie www.
etape.cz pod linkiem Dokumenty/Documents lub uzyj kodu QR.
Wyprodukowano w Chinach.
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Marimea castii

Alegeti in functie de marimea circumferintei capului ma-
rimea corecta a cdstii. Casca poate proteja numai atunci
cand cade bine. De aceea, probati diferite marimi, alegeti
apoi acea cascd care vd vine bine si std comod pe cap.

Aplicarea si fixarea castii

Casca trebuie sa se afle pe cap in pozitie orizontala. Casca
nu trebuie sa fie impinsd prea mult in spate spre ceafa,
aceasta pentru a putea sa protejeze fruntea in suficienta
masura. Casca nu trebuie pusa prea adanc pe frunte ca
sa nu va impiedice vederea. Casca trebuie bine prinsa cu
sistemul de prindere care se regleaza cu ajutorul rotitei
din partea posterioara. Rotind in sensul orar, sistemul
de prindere se va strange, rotind in sens invers acesta se
degajeaza. Apoi, cu ajutorul cataramei trebuie inchise
curelusele de sub barbie. Cu ajutorul glisoarelor de pe
cureluse ajustati-le astfel ca sa nu acopere urechile. Ca-
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tarama care inchide curelusele trebuie sa se afle in afara
maxilarului. Curelusele si catarama trebuie sa fie reglate
comod si temeinic. Inaintea fiecrei curse casca trebuie
intotdeauna adaptata reglementar utilizatorului.

Atentionari importante privind utilizarea castii

« Casca pentru biciclisti, pentru utilizatorii de skate-
board sau patine cu rotile. De aceea nu trebuie folosita
pentru protectie circuland cu motocicleta. Casca este
aprobata in conformitate cu standardul european

EN 1078+A1:2012, nu poate insd proteja intotdeauna
impotriva fiecarui accident. Chiar utilizand casca nu se
poate garanta eliminarea unui prejudiciu. Efectul de
protectie a castii poate fi limitat in conditii extreme.
Pentru ca aceasta casca sa protejeze la maximum, tre-
buie sd aiba marimea corespunzatoare si trebuie fixata
corect. inainte de a circula cu bicicleta verificati daca
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este fixata cum trebuie, pedaland este deja periculos sa
o manipulati.

Casca se poate deteriora grav in urma contactului cu
substante cum ar fi vopselele, solventii, alcoolul, de-
tergentii, etc. Aceste substante pot provoca deteriorari
invizibile la prima vedere. In cazul utilizdrii acestor
substante producatorul nu garanteaza efectul protector
al castii. Pentru a curata casca folositi numai apa si

o carpad.

Dacd casca are integrat reflector de securitate in partea
dorsala, prin apdsarea butonului se aprinde, se stinge

si modifica functiile (luminare sau clipire). Reflectorul
contine baterii CR 1620. La inlocuire indepartati carcasa
din spate a reflectorului cu ajutorul surubelnitei - uti-
lizati iesiturile de pe marginea carcasei reflectorului,
introduceti bateria conform polaritatilor insemnate si
prin presiune inchideti carcasd in pozitia initiala.

Sau lumina poate avea o baterie Li-ion de 70 mAh. In
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acest caz, un cablu de incarcare USB-C este furnizat
impreund cu casca. Conectorul de incarcare este situat
sub comutator, sub capacul de cauciuc. O dioda rosie
se aprinde in timpul incarcarii, care se stinge dupa
incarcare.

Pentru reparatii folositi numai piese originale furnizate
de producdtor. Nu inlaturati de pe casca nici unul din
componentii principali si nici nu o adaptati in alte scopuri
decat cel de a circula pe bicicleta.

Caderea sau o lovitura puternica pot provoca deteriordri
invizibile ale castii, care pot reduce astfel efectul ei de
protectie. Intr-un astfel de caz se recomanda eliminarea
cdstii fara ca sa mai fie utilizata.

Nu expuneti niciodata casca la temperaturi su-

perioare valorii de 60 °C, acestea putand fi atinse
(surprinzator de usor) aflandu-se in spatele parbri-
zului masinii sau in apropierea elementelor radiante.
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Depozitati casca intr-o incapere uscatd, aerisita, la
temperatura camerei.

* Avertizare! Este interzis a se utiliza aceasta casca de
copiii care escaladeaza, se catara sau fac alte activitati
care prezinta risc de strangulare/agatare de cascd in cazul
caderii copilului.

Casca indeplineste cerintele Directivei Parlamentului Euro-

pean si a Consiliului (UE) 2016/425 al ca echipament indivi-

dual de protectie de categoria Il si are marcaj CE. Produsul
este identic cu tipul omologat conform EN 1078+A1:2012.

Examinarea de tip a fost efectuata de persoana autorizata

nr. 0197 TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraRe 2,

90431 Niirnberg, Germania si a eliberat certificatul UE de

examinare de tip. Declaratia de conformitate UE poate fi

accesata la www.etape.cz sub linkul Dokumenty/Docu-
ments sau utilizati codul QR.

Fabricatin China.
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A sisak mérete

A fej kertilete szerint valasszon megfelel6 sisakméretet!
A sisak csak akkor védhet, ha jol illeszkedik. Ezért prébal-
jon ki kiilonbdzé méreteket, és valasszon olyan sisakot,
amely megbizhatoéan és kényelmesen illeszkedik a fejére.

A sisak felhelyezése és rogzitése

A sisaknak a fejen vizszintes helyzetben kell lennie.

A sisakot nem szabad tul hatra, a tarkéra tolni, hogy meg-
feleléen védje a homlokot. A sisakot nem szabad tulzottan
a homlokra, huzni, nehogy eltakarja a kilatast. A sisakot

a szoritérendszer segitségével, megfelelden rogziteni kell.
A szoritérendszer a hatsé részen talalhaté kerékkel allitha-
t6 be. A kerék 6ramutato jarasdval megegyezé forgatasaval
a szoritérendszer meghuzhato, forditva pedig meglazitha-
t6. Ezutan az all alatti szijakat kell 6sszecsatolni. A szija-
kon talalhaté csuszkakat ugy allitsa be, hogy ne takarjak el
a fulét. A szijakat kapcsol6 csatnak az allkapcson kiviil kell
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fekiidnie. A szijakat és a csatot kényelmesre és szorosra
kell bedllitani. A sisakot minden ut el6tt megfelelGen
hozza kell igazitani a felhasznaléhoz.

Fontos figyelmeztetések a sisak hasznalatahoz
Kerékparos, gordeszkas vagy goérkorcsolyas bukésisak.
Ezért nem szabad motorkerékparon védéeszkozként
hasznalni. A sisakot az EN 1078 + A1: 2012 eurdpai
szabvanynak megfeleléen engedélyezték, de minden
balesettel szemben nem tud védelmet nydjtani. A sisak
hasznalata esetén sem lehet kizarni a sériilést. A sisak
véddhatasa extrém koriilmények esetén korlatozott
lehet.

A maximalis védelem érdekében a sisaknak megfeleld
meéretiinek és megfelelden régzitettnek kell lennie. Ke-
rékparozas el6tt gydz6djon meg arrdl, hogy kell6képpen
rogzitette-e, mivel a pedalozas soran mar veszélyes
kezelni.

.
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A sisakot stlyosan megrongalhatja az olyan anyagokkal
valé érintkezés, mint a festékek, az oldészerek, a savak,
az alkohol, a tisztitdszerek stb. Ezek az anyagok elsé
latasra lathatatlan sériiléseket okozhatnak. Ezen anya-
gok hasznalata esetén, az elad6é nem garantalja a sisak
védéhatasat. A sisak tisztitasahoz csak vizet és egy kis
darab ruhat hasznaljon.

Ha a sisak hatuljan van beépitett biztonsagi lampa, az,
a gomb megnyomasaval be- és kikapcsolhatd, valamint
funkcioi (vilagitas vagy villogas) valthatok. A lampa

CR 1620-as elemet tartalmaz. Elemcseréhez csavar-
hizéval tavolitsa el a hatsé lampafedelet - a fedél
oldalain talalhat6 filek hasznalataval -, helyezze be az
Uj elemet, a jelzett polaritas szerint, majd megnyomva
pattintsa a fedelet eredeti helyére.

Vagy a lampa 70 mAh-s Li-ion akkumulatorral is
rendelkezhet. Ebben az esetben a sisakhoz tartozik egy
USB-C tdlt6kabel. A téltécsatlakozo a kapcsold alatt, a
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gumiburkolat alatt talalhaté. Toltés kdzben egy piros
diéda vilagit, ami téltés utdan kialszik.

A sisak javitasahoz csak a gyarté altal szallitott, eredeti
alkatrészeket hasznalja. A sisakrdl ne tavolitson el
semmilyen fontos alkatrészt, és masképp se modositsa
azt a kerékparozastol eltérd célokra.

Esés vagy sulyos Gtés lathatatlan sériilést okozhat

a sisakon, és csokkentheti annak védéhatasat. Ebben
az esetben javasoljuk, a sisakot megsemmisiteni, és
tovabb nem hasznalni.

Soha ne tegye ki a sisakot 60 °C-nal magasabb hémér-
sékletnek, amely (meglep&en kénnyen) elérhet6 példaul
egy auto Uvege mogott vagy hét sugarzo targyak
kozelében. A sisakot szaraz, szell6ztetett helyiségben,
szobahémérsékleten tarolja.

Figyelmeztetés! Ezt a sisakot gyermekek, hegy-
maszashoz, vagy mas olyan tevékenységekhez nem
hasznalhatjak, amelyek soran, a gyermek leesése
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esetén, fennall a sisak okozta megfulladas/felakasztas
kockazata.

A sisak megfelel az Eurépai Parlamenti és Tanacsi (EU)
2016/425 rendelet kévetelményeinek, mint a Il. katego-
riaju egyéni védéeszkoz, és CE jeldléssel rendelkezik. A
termék megegyezik az EN 1078+A1:2012 szabvany szerint
jovahagyott tipussal. A tipusvizsgalatot a 0197 TOV
Rheinland LGA Products GmbH, TillystralRe 2, 90431 Niirn-
berg, Németorszag, felhatalmazott személy végezte, és
kiallitotta az EU tipusvizsgalati tanasitvanyt. Az EU-meg-
feleldségi nyilatkozat a www.etape.cz oldalon érhet6 el a
Dokumenty/Documents alatt vagy hasznalja a QR kadot.
Kinaban késziilt.
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Pa3mep Ha KackaTta

M3bepeTe NpaBUAHUA pasmep Ha KackaTa criopes,
pa3mepa Ha obuKonKaTa Ha rnaBaTa. Kackata moke Aa
npeAanasBa camo Korato gobpe nacea. 3aTosa onuTaiTte
pasnuyHK pasmepu n nsbepeTe TakaBa Kacka, KOATO
HaAexAHo v yaobHo nacsa Ha Bawata rmasga.

MocraBsAHe 1 3aKoNuyaBaHe Ha KacKaTta

KackaTta TpabBa fia 6bae Ha r1aBaTa B XOpPU3OHTa/IHa
nosuumsa. Kackata He TpabBa fa e U3MecTeHa npekaneHo
Ha3az KbM TW/1a Ha 1NaBaTa, 3a AOCTaTbyHa 3alMTa Ha
yenoto. Kackata He TpabBa fga ce NoCTasA NpekaneHo
HMCKO Ha 4e10To U Aa 3aKp1Ba BawaTta BUAMMOCT.
Kackata TpabBa fia € NpaBuIHO 3aKon4yaHa C NomoLLTa
Ha 3aTAraljaTta cMcTema, KoATO Ce peryampa c nomoluTa
Ha KonenueTo oT3a4. Mpu 3aBbpTaHe Ha KonesueTo B
NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPE/IKa 3aTAralara cucrema
ce cBuBa, 0bpaTHO ce pasTara. Cneg Tosa nog bpagmnukata
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Ce 3aKoNYaBaT KauLLK1Te C KaTapamara. Perynupaiite
NAb3raunTe Ha KaULLKUTE TaKa, Ye fa He 3aKpuBaT yuTe.
KaTtapamara, 3akonyaBalua KauwkuTe Tpabsa Aa bvae
13BBbH YentocTTa. Katapamara u Kauwwkute Tpabea Aa
6baaT yA06HO 1 34paBo 3akpeneHu. Mpeam BCAKO KapaHe,
KackaTa Tpa6Ba Aa e NoaxoAALo npucnocobeHa 3a
notpebutens.

BakHW npeAynpexaeHUn 3a Non3BaHe Ha Kackata

* Kacka 3a Benocuneauctu, notpebuteny Kapatum
cKkelTbopa MM ponepw. Mopaam ToBa He MoXe Aa
ce No/13Ba KaTo 3aluMTa NpY KapaHe Ha MOTOLMKAET.
KackaTa e ogobpeHa cbriacHO eBpOnencKkn cTaHaapT
EN 1078+A1:2012, Ho He BMHArM Moxe Aa npegnasu
OT HapaHaABaHe. [lopu Npu U3NonN3BaHe Ha KackaTa He
MOe Aa Ce U3KNI0UM HapaHABaHe. 3alUTHUAT edeKT
Ha KackaTa Moxe fja 6bae orpaHuyeH Npu eKCTpeMHU
ycnosusa.
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* 3a MaKcMMasiHa 3aLmTa, KackaTta Tpabsa fa uma
npasuaeH pasmep 1 NpaBuIHO 3aKon4asaHe. Mpeau
KapaHe Ha BeNoCuNes ce yBepeTe, Ye e 3aKONYaHa KakTo
TpAbBa, 3aLL0TO NpK BbPTEHE Ha NesanTe e onacHo Aa
A nonpasATe.

KackaTta moxe fa 6bae cMAHO noBpeseHa Npu KOHTaKT
C BeLLecTBa KaTo 60u, pasTBOPUTENM, KMCEIUHU, CAMPT,
noYmncTBaLLM Npenapatv v ap. Tesu BewecTsa morat aa
NPUYMHAT Ha NPBB NOMes HEBUAUMU HapyLweHus. Mpu
non3sBaHe Ha T3 BeLLECTBA, NPOAABAYBLT HE rapaHTUpa
33LWMTHMA ePeKT Ha KackaTa. 3a NOYNUCTBAHE Ha KackaTa
non3saiTe camo BOAa M Kbpna.

AKO KacKkaTa MMa MHTerpupaHa csetinHa 3a 6eso-
NacHOCT 0T3af, C HaTUCKaHe Ha ByToHa ce BK/oYBa U
M3K/I0YBA M NPOMeHS GYHKLMKUTE (OCBETNIEHME UK
muraHe). CBeTMHaTa usnckea batepus CR 1620. 3a cma-
Ha Ha baTepuATa, OTBOpPETE 3a4HMA Kanak C NOMOLLTa Ha
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oTBEepTKa — No3BaiiTe U34aTbLMTE OTCTPAHM Ha Kanaka,
nocTaseTe HoBaTa baTepums cnopes NocoyeHaTa nonsp-
HOCT M HaTMUCHETe Kamnaka Ha MACTOTO My.

Mnu cBeTaMHaTa MoXe Aa MMa IMTUeBO-MoHHa baTtepus
o1 70 mAh. B T031 cayyait KbM KackaTa ce 40CTaBa
USB-C kaben 3a 3apexaaHe. KOHEKTOPBT 3a 3apexdaHe
ce Hamupa nog NPEeBK/YBaTENA, NOA 'YMEHaTa Kanay-
Ka. Mo Bpeme Ha 3apeaaHe CBETU YEPBEH AMOA, KOMTO
cnep 3apexjaHe 13racsa.

Mon3BaiiTe camo OPUTMHAMHM YacTyW, AOCTABEHM OT NPO-
13BOAMTENA 33 NONPaBAHE Ha KackaTa. He npemaxsaiiTte
BAYHWM KOMMOHEHTM Ha KackaTa U He A NpoMeHaiTe 3a
OPYru Lenu, OCBEH 3a KonoesaeHe.

MagaHe unu cuneH yaap MoraT fia NPULUHAT HEBUAUMMU
NoBpeAM Ha KackaTa M ja HaManAaT 3aluTHUA i edekT. B
TaKbB C/yyaii ce NpenopbyBa KackaTta Aa ce U3XBbP/IN U
He Ce U3M0ON3Ba Noseye.
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* HuKora He u3naraiiTe KackaTa Ha TemnepaTypy No-BUCO-
K ot 60 °C, KouTo Morart ga 6baaT (M3HeHaaBaLLO Nec-
HO) LLOCTUrHATM HanpUMep 3a4, CTbKIOTO Ha aBTOMO6UA
nAn B 6AM30CT Ha M3 bYBALLM 06eKTU. CbXxpaHaBaiTe
KacKaTa B Cyxo, MPOBETPUBO NOMeLLeHMe Npu cTaiHa
Temnepartypa.

BHumaHue! Tasu Kacka He TpabBa Aa ce non3ga oT Aeua
Npw KaTepeHe 1 Apyrv AeiHOCTH, KOraTo CbLLecTByBa
pu1CK OT yaylwasaHe/obecBaHe KoraTo AeTeTo nagHe.

.

KackaTa oTroBaps Ha U3uncKBaHUATa Ha PernameHT (EC)
2016/425 Ha EBponeiickua napnameHT 1 Ha CbeeTa

KaTo IMYHM NpeanasHu cpeacTea oT Kateropusa Il v nma
CE mapKkupoBKa. MpoayKTbT e MAEHTUYEH C 080bpeHns
1N cbrnacHo EN 1078+A1:2012. U3cnepBaHeTo Ha TMna
6eLle M3BBPLUEHO OT yNMbAHOMOLLeHO Auue Ne 0197

TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraRe 2, 90431
HiopHbepr, fepmaHua 1 usgase ceptudmKar 3a u3nuTsaHe
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Ha TMna Ha EC. EC geknapaumaTa 3a CbOTBETCTBME MOXE
[a 6bae AoCTbMHA Ha Www.etape.cz nog, Bpb3KaTa
Dokumenty/Documents nau usnonssaiite QR Koaa.
MpoussepeHo B Kutaii.
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Velikost celade

Velikost ¢elade izberite glede na va$ obseg glave. Samo
dobro namescena gelada pravilno &¢iti glavo. Pred nakupom
poizkusite vec velikosti, da izberete tisto, ki najbolj ustreza
vasi velikosti glave.

Nastavitev in pritrditev celade

Celada mora biti name&¢ena vodoravno na glavi. Celada ne
sme biti nagnjena na zadnjo stran glave, saj tako ostane
telo nezastiteno. Prav tako celade ne smete imeti nagnjene
prevet naprej, saj lahko to omeji vas vid. Treba jo je pravilno
pritrditi z uporabo koles¢ka na zadnji strani ¢elade. Z obra-
€anjem kole3¢ka v smeri urinega kazalca je nastavljena za
zategovanje, z obratanjem gumba v nasprotni smeri pa se
bo pritrditveni obro€ razsiril. Pritrditvene trakove in zapon-
ko nastavite tako, da trakovi ne pokrivajo uses, zaponka

pa ne ovira geljusti. Celada mora biti na glavi v pravilnem
poloZaju, udobno nameséena, zaponka pa ne sme biti

42|



prevet tesno nastavljena. Celada mora biti prilagojena
potrebam uporabnika.

Pomembno obvestilo o uporabi celade

« Ta telada je namenjena kolesarjem s kolesi na pedala in
uporabnikom rolke in rolerjev. Za uporabo na motorju te-
lada ne sme biti uporabljena. Celada je odobrena v skladu
z evropskim standardom EN 1078 + A1: 2012, vendar je
treba upostevati, da ne more ¢ititi pred posledicami
vseh vrst nesret. Tudi ¢e ¢elado uporabljate, se poskodbe
glave ne da popolnoma izkljuiti, saj je zas¢itni ucinek
lahko v ekstremnih pogojih omejen.

Celada lahko uporabnika zaé¢iti le, €e je njena velikost
pravilna in €e je pravilno namesgena. Preverite pritrditev
telade pred vsako uporabo, saj je nevarno names¢ati
¢elado med samim kolesarjenjem.

Celado lahko resno poskodujete, ¢e le-ta pride v stik

s snovmi, kot so barve, topila, kisline, Zgane pijate, €istila,
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itd. Te snovi lahko povzrotijo poskodbe, ki niso vidne na
prvi pogled. Prodajalec ne more zagotavljati varnostnih
lastnosti ¢elade, v kolikor se te snovi uporabljajo. Celada
prav tako ne sme biti izpostavljena viru visoke vrocine!
Celada se lahko ¢isti samo z uporabo vode in krpe.

Ce ima ¢elada na hrbtni strani integrirano varnostno
lu€ko, lahko le-to vklopite / izklopite in spremenite
funkcijo utripanja (enakomerna svetloba in utripanje)

s tipko. Svetloba vklju€uje baterijo CR 1620. Za zame-
njavo baterije odprite zadnji pokrov lugke z izvijatem

- uporabite izbokline na strani pokrova in vstavite novo
baterijo v skladu z oznako polarnosti ter postavite pokrov
v prvotni poloZaj.

Lahko pa ima lu¢ 70 mAh Li-ion baterijo. V tem primeru
je teladi priloZen polnilni kabel USB-C. Prikljucek za
polnjenje se nahaja pod stikalom, pod gumijastim
pokrovékom. Med polnjenjem sveti rde¢a dioda, ki po
polnjenju ugasne.
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Uporabljajte samo nadomestne dele proizvajalca.

Ne odstranjujte nobenih vitalnih komponent in ne spre-
minjajte Celade drugate, kot za kolesarjenje.

Padec ali mot¢an udar lahko povzroti nevidno $kodo in

s tem zmanjsa njen zas¢itni u€inek. V takem primeru je
priporotljivo €elado uniiti, saj njena nadaljna uporaba ne
omogoca vec varnosti.

Celada ne sme biti izpostavljena éezmernim temperatu-
ram vet kot 60 ° C, kar je zelo enostavno doseci na polici
v avtu ali v blizini elementov, ki oddajajo toploto. Celado
shranite v suhem prostoru pri sobni temperaturi.
Opozorilo! Otroci te elade ne smejo uporabljati za
plezanije ali druge dejavnosti, kadar obstaja nevarnost
davljenja/obesanja v primeru padca otroka!

Celada izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 2016/425 Evrop-
skega parlamenta in Sveta kot osebna zas¢itna oprema
kategorije Il in ima oznako CE. Izdelek je identicen tipu,
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odobrenem v skladu z EN 1078+A1:2012. Pregled tipa je
opravila pooblaétena oseba &t. 0197 TOV Rheinland LGA
Products GmbH, TillystralRe 2, 90431 Niirnberg, Nemcija in
izdala certifikat EU o pregledu tipa. Izjava EU o skladnosti
je dostopna na www.etape.cz pod povezavo Dokumenty/
Documents ali uporabite kodo QR.

Izdelano na Kitajskem.
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Velicina kacige

Ispravnu veli¢inu kacige odaberite prema veli¢ini opsega
glave. Kaciga moze stiti jedino kad ima odgovarajucu velici-
nu. Stoga isprobajte razli¢ite velicine i odaberite kacigu koja
¢e pouzdano i udobno prianjati uz Vasu glavu.

Stavljanje i uévricivanje kacige

Kaciga mora biti na glavi u vodoravnom poloZaju. Kaciga
ne smije biti pomaknuta previse prema zadnjem dijelu
glave kako bi dovoljno stitila éelo. Kaciga ne smije biti
prenisko na €elu kako ne bi zaklanjala pogled. Kaciga mora
biti dobro pri¢vrséena pomocu sustava za ugvrscivanje koji
se namjesta pomocu kotaciéa u zadnjem dijelu. Kada se
kotati¢ okrece u smjeru kazaljki na satu, sustav za uévrsci-
vanje se zateZe, u suprotnom smjeru se olabavljuje. Zatim
se pomocu kopée moraju zategnuti remeni ispod brade.
Pomocu klizata na remenima namijestite ih tako da vam
ne pokrivaju usi. Kop¢a za kop€anje remena ne smije biti
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na Eeljusti. Remeni i kop€a moraju biti namjesteni udobno
i Evrsto. Kaciga se mora prije svake voZnje uvijek dobro
prilagoditi korisniku.

Vazna upozorenja za koristenje kacige

Kaciga za bicikliste, za korisnike skateboarda ili rola.
Stoga se ne smije koristiti kao zastita tijekom voZnje

na motociklu. Kaciga je odobrena prema europskom
standardu EN 1078+A1:2012, ali ne moZe uvijek zastiti
od svake ozljede. Ni koristenjem kacige nije moguce
eliminirati ozljedivanje. Zastitni u€inak kacige mozZe biti
ogranicen u ekstremnim uvjetima.

Kako bi kaciga pruzala maksimalnu zastitu, mora imati
odgovarajucu velicinu i biti dobro pri¢vri¢ena. Provjerite je
li dobro pri€vrséena jos prije pocetka voZnje na biciklu jer
namijestanje kacige tijekom voZnje moZe biti opasno.
Kaciga se moZe ozbiljno o3tetiti u dodiru sa tvarima

kao 5to su boje, otapala, kiseline, alkohol, sredstva za
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tiscenje itd. Ove tvari mogu uzrokovati ostecenja koja
nisu vidljiva na prvi pogled. Prodavatelj ne jaméi zastitni
ucinak kacige u slugaju koristenja ovih tvari. Za €is¢enje
kacige koristite samo vodu i komad tkanine.

Ako kaciga ima ugradeno sigurnosno svjetlo na straznjoj
strani, ono se uklju€uje i isklju¢uje te mijenja funkciju
(svjetljenje ili treptanje) pritiskom na tipku. Svjetlo sadrzi
bateriju CR 1620. Kod mijenjanja baterije uklonite straznji
poklopac svjetla pomocu odvijata - koristite izbotine na
stranama poklopca svjetla, umetnite novu bateriju prema
oznatenom polaritetu i pritisnite poklopac na njegovo
mjesto.

Ili svjetlo moZe imati Li-ion bateriju od 70 mAh. U tom
sluéaju uz kacigu se isporu¢uje USB-C kabel za punjenje.
Konektor za punjenje se nalazi ispod prekidata, ispod gu-
menog poklopca. Tijekom punjenja svijetli crvena dioda
koja se nakon punjenja gasi.
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Za popravak kacige koristite samo originalne dijelove koje
isporucuje proizvodat. S kacige nemojte uklanjati nikakve
vazne dijelove niti je modificirati za druge svrhe osim
voznje biciklom.

Pad ili jak udarac mogu uzrokovati nevidljivo o5tecenje
kacige i mogu smanijiti njen zastitni u¢inak. U tom sluéaju
se preporucuje odbaciti kacigu i prestati je koristiti.
Nikada ne izlaZite kacigu temperaturama visim od 60 °C
koje se (iznenadujuce lako) mogu dosegnuti primjerice iza
stakla automobila ili u blizini tijela koja zrate. Cuvajte ka-
cigu u suhoj, prozracenoj prostoriji na sobnoj temperaturi.
Upozorenje! Ovu kacigu ne smiju koristiti djeca prilikom
penjanja i drugih aktivnosti kod kojih postoji rizik od
gusenja/ vjesanja za kacigu u slu¢aju pada djeteta.

Kaciga ispunjava zahtjeve Uredbe (EU) 2016/425 Europskog
parlamenta i Vije¢a kao osobna zastitna oprema kategorije
Il'iima oznaku CE. Proizvod je identitan tipu odobrenom
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prema EN 1078+A1:2012. Tipsko ispitivanje izvrsila je
ovlastena osoba br. 0197 TUV Rheinland LGA Products
GmbH, Tillystrale 2, 90431 Niirnberg, Njematka i izdala EU
potvrdu o tipskom pregledu. EU deklaraciji o sukladnosti
moZe se pristupiti na www.etape.cz pod poveznicom
Dokumenty/Documents ili koristite QR kod.

Proizvedeno u Kini.
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